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AHHOTALHUSA

B craTthe paccMaTpuBaroTCsl IMHTBOKYJIHTYPHBIE OCOOCHHOCTH TEPMUHOJIOTUU
KEHCKOW KOCMETHUKH B aHTJIUHCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.
AHanu3upyeTcs BIUSHUE KyJIbTYPHBIX TPAIULUNA, IEHHOCTEN U COLMATIbHBIX
TEHJIEHIIMH Ha MPOIECC HAMMEHOBAHHUS U BOCIIPUSTUSI TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C
KEHCKOM KpacoToi. Ocoboe BHUMAHKE YEICHO B3aUMOICUCTBHIO TJI00AIBHOTO
SA3bIKOBOT'O BJIIMSIHUS — MPEXJIE€ BCEr0 aHTTTMNUCKOT0 — € HAlIMOHAIbHBIMU
KyJIbTYPHBIMHU UJICHTHYHOCTSIMHU, OTPAKEHHBIMH B PYCCKON U Y30€KCKOMN JIEKCHKE.
[TokazaHo, 94TO 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMUHBI (concealer, highlighter, mon kpem,
Xatnatimep M Ip.) TPOXOJAT CEMAHTUYECKYIO B MOP(OJIOTHIECKYIO aJaNTallHIo,
dhopmMupyst yHUKaIbHBIA THOPUAHBINA IJIACT IEKCUKH, OTPAKAIOIIUKN MPOIECCh
MOJIEpPHU3AIMH U II100aTU3alUu.
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Abstract

The article examines the linguocultural features of women’s cosmetic
terminology in English, Russian, and Uzbek languages. It analyzes the influence of
cultural traditions, values, and social trends on the naming and perception of terms
related to female beauty. Special attention is given to the interaction between
global linguistic influence — primarily English — and national cultural identities
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reflected in Russian and Uzbek vocabularies. It is shown that borrowed terms
(concealer, highlighter, ton krem, xaylayter, etc.) undergo semantic and
morphological adaptation, forming a unique hybrid lexical layer that reflects
processes of modernization and globalization.
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B nocnegHue pecatunetns KoCMeTMYecKasa MHAYCTpUA cTana rnobanbHbIM
dbeHomMeHOM, OTpaKaloWMM He TONbKO 3KOHOMMYECKME, HO U KynbTypHble
npoL,eccbl COBPEMEHHOro obuectsa. A3blK, 06CnyKMBatOWMM 3Ty chepy, aKTUBHO
NMOMONHAETCA  HOBbIMMU  JIEKCMYECKMMM  eANHULAMMK,  NPEUMYLLECTBEHHO
aHrnoAsblMHOro npoucxoxaeHusa (concealer, highlighter, lip gloss, foundation w
Ap.), KOTOpble  3aKPenasalTCcA B PYCCKOM M y30EKCKOM  A3blKax.
Llenb pgaHHOM paboTbl —  BbIABUTb  JIMHIBOKY/NbTYPHblE  OCOBEHHOCTU
KOCMETUYECKON TEPMMHOIOTUN B AHIIMMCKOM, PYCCKOM U Y3DEKCKOM A3blKaXx,
MoKasaTb, KaK Ky/abTypa M Tpaguuuu onpegenarT cnocobbl HaMMeHOBAHMUA WU
BOCMPUATUA TEPMUHOB, CBA3AHHbIX C })KEHCKOM KPacoToM.

Mpobnema B3aMMOCBA3U A3bIKA M Ky/IbTYPbl LUMPOKO OCBELLAETCA B COBPEMEHHOM
NuHreuctmke. Mo mHeHuto E. M. BepewarnHa v B. [. KoctomapoBa, «A3blK eCTb
dopma CcywecTBOBaHUA Ky/AbTypbl M CpPeactBo eé xpaHeHusa» (BepewaruH,
Koctomapos, 1983). B aHrANIACKOM TPaaAnULMM aHANOTUYHYIO NO3ULUIO BblparKaeT
D. Crystal, oTmeuasn, 4To «B NEKCMKE MOAbl U KPACOTbl OTPAXKAETCA KYAbTYPHbIN
NPEeCTUK aAHIN0A3bIYHOTO MWUPA M €ero BAMAHME HA rnobanbHble TEHAEHLMN»
(Crystal, 2003, p. 117).

CoBpemeHHble uccnepoBaHua (AntoHnHa & Harenb, 2020) noATBEpKAatoT, YTO
3aMMCTBOBaHMA B KOCMETUYECKOWN cdepe cBsiI3aHbl HE TO/IbKO C HEOHXOANMOCTbIO
0603HayeHMA HOBbIX peasinii, HO U C CUMBOJIMMECKMM 3HaYeHnem —
NCNO/Ib30BaHMEM A3bIKA NPECTUIKA.

B y36eKCKoM 513bIKO3HaHWKM BOMPOCbI 3aMMCTBOBAHMN U Ky/IbTYPHON adanTaumu
TEPMMHOB aKTUBHO Wuccneaytotca. Tak, 2. M. [dasnatoBa B cBoux paboTtax
NOAYEPKMBAET, 4YTO 3aMMCTBOBAHHbIE C/IOBA, B TOM YUCNE W3 aHIIUIACKOTO,
«CTAHOBATCA YaCTbl0 HAUMOHA/NIbHOM A3bIKOBOM KAapTUHbl MWpPa, OTparkan
npoueccobl MogepHu3aummn u rnobanmsaumm B yabekckom obuectse» ([aBnaTtosa,
2022). AHanorn4yHyo TOYKY 3peHuAa BbicKasbiBaeT LUyKypos O., yTBepxKAaan, 4to
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«NeKcmnyeckana cuctema ysbekcKoro Asblka rMOKO aganTUpyeT 3aMMCTBOBAHMA,
COXpPaHAA NPU 3TOM HALMOHA/bHYO CEMAHTUKY KpacoTbi» (Shukurov, 2024).

JINHIBOKY/IbTYPHbIN aHa/IU3 TEPMUHOB
1. AHrTAMUCKUMA A3bIK

AHINMACKAA KOCMETMYEeCKaa TEPMUHONOIMA OTParkaeT KynbTypy noTpebnenHus,
WHOMBMAYANM3MA U aKLEHT Ha BHewHem coBepueHcTee. Cnosa flawless, glow,
beauty, elegance HecyT He TONbKO OMMUCATENbHYIO, HO U OLEHOYHYH CEMAHTUKY.
BONbWMHCTBO TEPMWHOB co34atoTca Ha oOcHoBe meTadop (highlighter —
ocgemaumesnb, blusher — pymaHa), 4To OTpa)KaeT 3CTETMYECKYI YCTAHOBKY Ha
BM3ya/bHbIN 3O PEKT.

2. PyccKkui a3bIK

PyccKuit A3blK  AEMOHCTPUPYET COYeTaHMe aHIMMUM3MOB W  HaUMOHa/bHbIX
HAaUMEHOBAHUIN: MOHAbHLIU Kpem, mywsb, xalnatimep, baeck 0na 2yb. MHorue
TEPMUHblI  COXPAHAIOT MHOCTPAHHOE 3By4YaHME, YTO CBUAETENLCTBYET O
KY/IbTYPHOM BJIUSSHUU U CTPEMIEHUN K 3aMafiHbIM CTaHAApTam KpacoTbl. OaHaKo
4acCTb C/10B noAsepraeTca MopdoIOrMyeckon aaanTalnmn: KOHCUIep — KOHCUepbl,
b6neck — bnecku.

3. Y36eKCcKuiu asbik

B y36eKCcKOW KynbType MNOHATME KPAcoTbl TECHO CBA3AHO C TPALUUMOHHbLIMU
npeacTaBAEeHUAMMN O 4YUCTOTE, FAPMOHUM WU ecTecTBeHHOCTU (go‘zallik, orasta,
tiniglik). CoBpemeHHble aHrnmMuusmbl (ton krem, xaylayter, konsiler)
ynoTpebnaTca NPenMmyLLeCTBEHHO B FOPOACKOM U MeguMHOM AucKypce. Mpu
3TOM MPOUCXOAUT MHTEPECHaa KynbTypHaa afanTaumsa: MHOA3bIYHbIE TEPMMHbI
COYETATCA C MECTHbIMW 3CTETMYECKUMM KoHuentamu (milliy go‘zallik, tabiiy
chiroy), 4To CO34aET YHMUKANbHbIN TMBPUAHBIA NNACT NEKCUKM.

3aknouyeHue

JINHIBOKYNbTYPHbIA aHaNM3 MOKa3biBaeT, YTO KOCMETUYecKasa TEPMUHONOTUA B
aHIIMACKOM, PYCCKOM UM  y36EKCKOM f3blKax OTpakaeT pasHble Mogenmu
BOCNPUATMA KPaCOoTbI.

AHINMNCKUIA A3bIK — N06anbHbIA UCTOYHUK TEPMUHOB, CMMBOJI MPECTMXKA U
MoZbl.

PYCCKUI A3bIK — NPOCTPAHCTBO KY/IbTYPHOro B3aMMOAENCTBMA U aaanTauum.
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Y36eKCKUI A3bIK — NpPUMMEpP CUHTE3a TPAAMLMOHHOINO M COBPEMEHHOrO, rae
3aMMCTBOBAHMA MHTEFPUPYIOTCA B HALMOHANbHYIO KYNbTypYy.

Taknm 06pa3om, KOCMeTUYECKana TEPMUHOJIOTUA CAYXKUT 3€PKaIOM KyNbTYypPHbIX
LeHHOCTEN N 3CTETUYECKMX MPUOPUTETOB KaXKA0M A3bIKOBOM OOLLHOCTH.
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